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My research is designed to encourage the creation of children®s literature in minority languages.
Many minority languages have very little children®s literature. This can contribute to the decline
of those languages. My research aims to deal with this problem.

I have worked on applying translation theory to the problem of understanding
the translation of childrens literature into minority languages. Minority language speakers are
sometimes reluctant to translate from dominant languages into their own language. However,
translation is one of the most effective ways to quickly build a body of children®s literature. My
study has been to try to clarify the options available and to relate these options to theory. In
this research 1 have published one major research paper in an international journal, | have another
currently in review, | have written a chapter for an edited book on translation theory, | am
currently working on two chapters for inclusion in another book, 1 have presented on minority
language translation at an_international children®s literature conference in Chile. I have also run
an online survey to investigate bilinguals thoughts on reading the same book in more than one
language.
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There are many minority languages in the world. These languages are generally seen as
amazing and valuable linguistic and cultural resources. However, many of these languages
are shrinking and are in danger of disappearing. It is well known that in order to preserve a
language the language has to be learned and used by new generations — meaning children.
In previous research | found that language preservation programs either concentrate on
adults, or fail to include any large body of children’s literature. In some languages there is no
children’s literature. In many languages there is a negative view of literature translated from

a dominant language.

The aim of this research project was to investigate ways to increase the body of children’s
literature in minority languages. My particular focus in on children’s literature translated
into the minority language. Many people have a variety of negative views about translation,
for a variety of reasons. In this research | aimed to show the various options for translation
in growing a body of children’s literature, and to use translation theory to show how
translation can be a positive and valuable thing. At the same time, | hoped to use the unique

situation of minority language translation to develop translation theory in new directions.

The original study proposal involved travelling to minority language areas and investigating
the availability of children’s literature, and interviewing providers and users of texts to
discover attitudes about translated literature. This approach proved impossible because of

the effects of Covid 19. Instead, | focused on literature-based and theory-based research.

Because | did not do the travel-based part of my research the results were less wide ranging.

I did write some new theoretical papers and I did present on the subject of minority language



translation. | also did some online questionnaire work. The results were satisfying and
marked a definite expansion of theory and discussion. But | could not collect the kind of data
I needed to make a very powerful change. On the other hand, I also used very little of the
grant money, so | believe there was still a good balance between the investment and the

results.

The actual results were the publication of one major article, titled ‘The Trandation of
Children’s Literature into Minority Languages’. This paper discussed the theoretical and practical
features of transating into minority languages. The two main points of the paper were 1) that
trandation provides the opportunity of domesticate and appropriate the origina work, thus
making it more valid within the new culture, and 2) that readers of minority languages are often
fluent in the source language, meaning that the trand ation does not perform the traditional aims
of trandation, which isto provide accessto previoudy inaccessible texts— it can therefore be seen

more as performance than as duplication.

| also made two presentations at international conferences. These dealt more closely with the
problem of reluctance in trand ation, where translators worry that the tranglations ssimply to serve

to strengthen the cultura impact of the dominant language and culture. | argued against this view.
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